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GB	 P1. STOCK RELEASE
	 P2. SLIDE
	 P3. BARREL EXTENSION 
	 P4. DROP GRIP
	 P5. CLIP RELEASE
	 P6. STOCK 
	
F	 P1. RETRAIT DE LA CROSSE
	 P2. GLISSIÈRE
	 P3. EXTENSION DU CANON
	 P4. POIGNÉE DE MAINTIEN
	 P5. RETRAIT DU CHARGEUR
	 P6. CROSSE
	
D	 P1. SCHULTERSTÜTZEN-ENTSPERRUNG
	 P2. SPANNSCHLITTEN
	 P3. LAUFVERLÄNGERUNG
	 P4. HANDGRIFF
	 P5. MAGAZIN-ENTSPERRUNG
	 P6. SCHULTERSTÜTZE 
	
E	 P1. LIBERACIÓN DE LA CULATA
	 P2. DESLIZADOR
	 P3. EXTENSIÓN DEL CAÑÓN
	 P4. EMPUÑADURA
	 P5. BOTÓN PARA SOLTAR EL CLIP
	 P6. CULATA
	 	
P	 P1. DESENGATE DA CORONHA
	 P2. CULATRA
	 P3. EXTENSÃO DO CANO
	 P4. CABO DE APOIO
	 P5. DESENGATE DO CARREGADOR
	 P6. CORONHA

	

I	 P1. CURSORE DI SGANCIO DEL CALCIO
	 P2. CARRELLO
	 P3. PROLUNGAMENTO DI CANNA
	 P4. IMPUGNATURA SGANCIABILE
	 P5. CURSORE DI SGANCIO DEL CARICATORE
	 P6. CALCIO

NL	 P1. KOLFONTGRENDELING
	 P2. SLEDE
	 P3. LOOPVERLENGER
	 P4. GREEP
	 P5. CLIPONTGRENDELING
	 P6. SCHOUDERSTEUN
	
S	 P1. KOLVSPÄRR
	 P2. DRAGHANDTAG
	 P3. FÖRLÄNGNING FÖR PIPAN
	 P4. NEDÅTGÅENDE HANDTAG
	 P5. MAGASINSPÄRR
	 P6. KOLV

DK	 P1. SKÆFTEUDLØSER
	 P2. SLÆDE
	 P3. TROMLEFORLÆNGER
	 P4. HÅNDTAG
	 P5. MAGASINUDLØSER
	 P6. SKÆFTE
	
N	 P1. KOLBEUTLØSER
	 P2. SLEIDE
	 P3. LØPSFORLENGELSE
	 P4. SLIPPGREP
	 P5. MAGASINUTLØSER
	 P6. KOLBE
	

FIN	 P1. TUKIN VAPAUTIN
	 P2. LUISTI
	 P3. PIIPUN JATKOKAPPALE
	 P4. ETUKAHVA
	 P5. LIPPAAN VAPAUTUS
	 P6. TUKKI
	
GR	 P1. ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΚΟΝΤΑΚΙΟΥ
	 P2. ΟΛΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
	 P3. ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ
	 P4. ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΛΑΒΗ
	 P5. ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗ ΚΛΙΠ
	 P6. ΚΟΝΤAΚΙ

PL	 P1. ZATRZASK KOLBY
	 P2. ZAMEK
	 P3. PRZEDŁUŻENIE LUFY
	 P4. SKŁADANY UCHWYT
	 P5. PRZYCISK ZWALNIANIA MAGAZYNKA
	 P6. KOLBA
	
H	 P1. PUSKAAGY KIOLDÓ
	 P2. SZÁN
	 P3. PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ
	 P4. LESZERELHETŐ FOGANTYÚ
	 P5. TÁRKIOLDÓ
	 P6. PUSKAAGY
	
TR	 P1. DİPÇİK ÇIKARMA DÜĞMESİ
	 P2. SÜRGÜ
	 P3. NAMLU UZATMA PARÇASI
	 P4. ÇIKARILABİLİR KABZA
	 P5. ŞARJÖR ÇIKARMA DÜĞMESİ
	 P6. DİPÇİK
	

CZ	 P1. UVOLNĚNÍ PAŽBY
	 P2. ZÁVĚR
	 P3. PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ
	 P4. SNÍMACÍ RUKOJEŤ
	 P5. UVOLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU
	 P6. PAŽBA
	
SK	 P1. UVOĽŇOVAČ PAŽBY
	 P2. POSÚVAČ
	 P3. PREDĹŽENIE HLAVNE 
	 P4. ODNÍMATEĽNÁ RÚČKA
	 P5. UVOĽŇOVAČ ZÁSOBNÍKA
	 P6. PAŽBA
	
RO	 P1. DECUPLARE PAT
	 P2. GLISOR
	 P3. EXTENSIE ȚEAVĂ
	 P4. MÂNER RABATABIL
	 P5. DECUPLARE MAGAZIE
	 P6. PAT

RU	 P1. ФИКСАТОР ПРИКЛАДА
	 P2. ЗАТВОР
	 P3. УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА
	 P4. СЪЕМНАЯ РУКОЯТЬ
	 P5. ФИКСАТОР ОБОЙМЫ
	 P6. ПРИКЛАД
	
BG	 P1. ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ПРИКЛАДА
	 P2. ПЛЪЗГАЧ
	 P3. УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА
	 P4. ОТДЕЛЯЩА СЕ РЪКОХВАТКА
	 P5. ОСВОБОЖДАВАНЕ НА ПЪЛНИТЕЛЯ
	 P6. ПРИКЛАД

	

HR	 P1. MEHANIZAM ZA OTPUŠTANJE KUNDAKA
	 P2. KLIZAČ
	 P3. PRODUŽETAK CIJEVI
	 P4. DRŽAČ
	 P5. MEHANIZAM ZA OTPUŠTANJE OKVIRA
	 P6. KUNDAK
	
LT	 P1. BUOŽĖS ATLEIDIMO JUNGIKLIS
	 P2. SPYNA
	 P3. VAMZDŽIO PAILGINIMAS
	 P4. NUIMAMA RANKENA
	 P5. APKABOS ATLEIDIMO JUNGIKLIS
	 P6. BUOŽĖ
	
SLO	 P1. SPROSTITEV KOPITA
	 P2. DRSNIK
	 P3. PODALJŠEK CEVI
	 P4. DRŽALO
	 P5. SPROSTITEV NABOJNIKA
	 P6. KOPITO
	
UKR	 P1. МЕХАНІЗМ ВІД’ЄДНАННЯ ПРИКЛАДУ
	 P2. ЗАСУВ
	 P3. НАСАДКА ДУЛА
	 P4. ЗАПОБІЖНИК
	 P5. ВИПУСК ОБОЙМИ
	 P6. ПРИКЛАД
	 	

P1. زر تحرير الدبشك 	AR

P2. الجزء المتحرك 	
			  P3. امتداد الماسورة 	
			  P4. المقبض الساقط
			  P5. زر تحرير الخزنة

			  P6. الدبشك
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GB Jam Clearing Door
F Porte d’accès
D Klappe zum Beseitigen von 		
          Ladehemmungen	
E Puerta de liberación
P Porta de Acesso
I Sportello sblocca-inceppamento
NL Toegangsklep
S Lucka för att ta bort pilar		
        som fastnat 
DK Låge til fjernelse af fastklemte pile
N Luke for fjerning av blokkeringe
FIN Tukoksenavausluukku

GR Θύρα Ξεμπλοκαρίσματος 
PL Drzwiczki do usuwania zaklinowanych strzałek
H Beszorult lövedék eltávolítására szolgáló ajtó
TR Sıkışma Giderme Kapağı
CZ Otvor k uvolnění zaseknuté munice
SK Dvierka na odstránenie upchania
RO Clapetă deblocare
RU Отсек для застрявших стрел
BG Вратичка за отстраняване на заседнали стрели
HR Poklopac za uklanjanje zaglavljenog streljiva
LT Strigčių šalinimo durelės
SLO Vratca za odpravljanje zamašitve
UKR Дверцята застрягання

AR باب التخلص من الانحشارات

GB	 1. If slide seems stuck, try pulling the trigger first.		
	 2. Check barrel area for a jammed dart. 			 
	 3. Check clip area for a jammed dart. 			 
	 Replace clip and push slide all the way forward. 		
	 This should load another dart. 			 
	 NOTE: Blaster will not function unless jam clearing door is fully closed.

F	 1. Si la glissière semble bloquée, essayer d’appuyer sur la détente d’abord.	
	 2. Vérifier qu’aucune fléchette n’est bloquée dans le canon. 		
	 3. Vérifier qu’aucune fléchette n’est bloquée dans le chargeur. 		
	 Remettre le chargeur en place et pousser la glissière vers l’avant. 	
	 Une nouvelle fléchette devrait être chargée. 		
	 REMARQUE : le compartiment de désenrayage doit être complètement 	
	 fermé pour que le pistolet fonctionne. 

D	1. Sollte der Spannschlitten klemmen, zuerst versuchen den Abzug zu drücken. 	
	 2. Den Lauf auf einen eingeklemmten Dart überprüfen. 		
	 3. Das Clip-Magazin auf einen eingeklemmten Dart überprüfen. 	
	 Das Clip-Magazin wieder einsetzen und den Spannschlitten ganz nach vorne 	
	 schieben. Dadurch sollte der nächste Dart geladen werden. 		
	 HINWEIS: Der Blaster funktioniert nur, wenn die Klappe zur Beseitigung von 	
	 Ladehemmungen vollständig geschlossen ist. 

E	 1. Si el deslizador está atascado, prueba apretar el gatillo. 		
	 2. Revisa la zona del cañón para comprobar si hay dardos atascados. 	
	 3. Revisa la zona del clip para comprobar si hay dardos atascados. 	
	 Vuelve a colocar el clip y desliza el cargador completamente hacia adelante. 	
	 Así se cargará otro dardo. 			 
	 NOTA: El lanzador no funcionará si la tapa para solucionar atascos no está 	
	 totalmente cerrada. 

P	 1. Se a culatra parecer presa, tenta apertar primeiro o gatilho. 		
	 2. Verifica se há algum dardo encravado no tambor. 		
	 3. Verifica se há algum dardo encravado no carregador. 		
	 Substitui o carregador e fá-lo deslizar todo para a frente. 		
	 Isto deve carregar outro dardo. 			 
	 NOTA: O lançador só funciona se a porta de libertação estiver 	
	 totalmente fechada.

 I	 1. Se il carrello sembra inceppato, dapprima prova a tirare il grilletto. 	
	 2. Controlla che non vi siano dardi inceppati nella canna.		
	 3. Controlla che non vi siano dardi inceppati nel caricatore.		
	 Riaggancia il caricatore e spingi a fondo avanti il carrello. L’operazione dovrebbe 	
	 fare incamerare un nuovo dardo.			 
	 ATTENZIONE! Il blaster non funziona se lo sportello		
	  sblocca-inceppamento non è perfettamente chiuso.

NL	 1. Als de slede vast lijkt te zitten, probeer dan eerst de trekker over te halen. 	
	 2. Kijk of er in de loop een dart vastzit.			 
	 3. Kijk in de clip of er een dart vastzit.			 
	 Plaats de clip terug en schuif de slede helemaal naar voren. 		
	 Hierdoor wordt een nieuwe dart geladen. 		
	 OPMERKING: De Blaster werkt niet als de toegangsklep niet volledig is gesloten. 
S	 1. Om draghandtaget verkar ha fastnat, prova först att trycka in avtryckaren. 	
	 2. Kontrollera om en pil har fastnat i pipan.		
	 3. Kontrollera om en pil har fastnat vid magasinet.		
	 Sätt tillbaka magasinet och för handtaget hela vägen fram. 		
	 Det här ska få en ny pil att laddas.			 
	 OBS! Blastern fungerar bara om luckan är helt stängd. 
DK	 1. Prøv at trække i aftrækkeren, hvis slæden sidder fast.		
	 2. Tjek tromleområdet for en fastklemt pil.		
	 3. Tjek magasinområdet for en fastklemt pil. 		
	 Udskift magasinet, og skub slæden helt frem. Dette bør lade endnu en pil.	
	 BEMÆRK: Blasteren vil ikke fungere, medmindre lågen til fjernelse	
	 af fastklemte pile er helt lukket. 
N	 1. Om sleiden ser ut til å sitte fast, prøv å trekke i avtrekkeren. 		
	 2. Kontroller kammer-området for fastkilt pil.		
	 3. Kontroller magasin-området for fastkilt pil.		
	 Sett på magasinet på nytt og skyv det forover. Dette bør lade en annen pil.	
	 MERK: Blaster vil ikke fungere hvis ikke blokkeringsfrigjøringsluken er helt lukket. 
FIN	 1. Jos liukuosa on jumissa, koita vetää ensin liipaisimesta.		
	 2. Tarkista, onko piippuun juuttunut nuoli. 		
	 3. Tarkista, onko lippaaseen juuttunut nuoli.		
	 Laita lipas takaisin paikalleen ja työnnä luisti kokonaan eteen. 		
	 Tämän pitäisi ladata uusi nuoli. 			 
	 HUOMAUTUS: Blaster ei toimi, jollei tukoksenavausluukku ole täysin kiinni. 
GR	 1. Αν ο ολισθητήρας μοιάζει κολλημένος, δοκιμάστε να πατήσετε πρώτα τη σκανδάλη. 	
	 2. Ελέγξτε το χώρο της κάννης για τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια.	
	 3. Ελέγξτε το χώρο του κλιπ για τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια. 		
	 Αντικαταστήστε το κλιπ και σπρώξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα μπροστά. 	
	 Έτσι θα φορτωθεί άλλο ένα βελάκι. 			 
	 Σημείωση: Ο εκτοξευτής δεν θα λειτουργήσει, αν η θύρα		
	 ξεμπλοκαρίσματος δεν είναι εντελώς κλειστή.	  
PL	 1. Gdy mechanizm zamka wydaje się zablokowany, spróbuj pociągnąć za spust. 	
	 2. Sprawdź czy strzałka nie jest zablokowana w lufie.		
	 3. Sprawdź czy strzałka nie jest zablokowana w magazynku.		
	 Ponownie załóż magazynek i przesuń zamek maksymalnie do przodu. 	
	 To powinno załadować następną strzałkę.		
	 UWAGA: Wyrzutnia nie zadziała, dopóki drzwiczki dostępu nie będą całkowicie zamknięte. 

H	 1. Ha a szán elakad, először próbáld behúzni a ravaszt. 		
	 2. Ellenőrizd a puskacső mellett, hogy nincs-e elakadva lövedék.		
	 3. Ellenőrizd a tár mellett, hogy nincs-e elakadva lövedék. 		
	 Helyezd vissza a tárat, és told teljesen előre a szánt. 		
	 Ezáltal egy új lövedéket töltesz csőre.			 
	 MEGJEGYZÉS: A fegyver nem fog működni, 		
	 ha az elakadt lövedék eltávolítására szolgáló ajtó nincs teljesen becsukva. 
TR	 1. Sürgü sıkışırsa önce tetiğe basmayı deneyin. 		
	 2. Namlu alanını kontrol ederek sıkışmış bir dart olup olmadığına bakın. 	
	 3. Şarjör alanını kontrol ederek sıkışmış bir dart olup olmadığına bakın.	
	 Şarjörü geri takın ve sürgüyü tamamen ileri itin. 		
	 Bunu yaptığınızda yeni bir dart doldurulmuş olur.		
	 NOT: Sıkışıklık giderme kapağı tam olarak kapatılmazsa 	
	 blaster atış yapmaz. 
CZ	 1.  Pokud vám připadá, že se závěr zasekl, zkuste nejdříve stisknout spoušť.	
	 2.  Zkontrolujte zaseknuté šipky v prostoru hlavně.		
	 3.  Zkontrolujte zaseknuté šipky v prostoru zásobníku. 		
	 Zásobník vraťte zpět a posuňte ho zcela dopředu. 		
	 Tímto postupem nabijete další šipku. 			 
	 POZNÁMKA: Blaster nebude fungovat, pokud nebudou dvířka k uvolnění 	
	 zaseknuté šipky úplně zavřená. 
SK	 1. Ak sa zdá, že je posúvač zaseknutý, skúste najskôr potiahnuť spúšť.	
	 2. Skontrolujte, či v hlavni nie je zaseknutá šípka. 		
	 3. Skontrolujte, či v zásobníku nie je zaseknutá šípka.		
	 Zásobník vráťte na svoje miesto a posuňte posúvač po celej dĺžke dopredu. 	
	 Takto sa nabije ďalšia šípka. 			 
	 POZNÁMKA: Pištoľ nebude fungovať, ak nebudú dvierka na vyčistenie 	
	 upchatia úplne zatvorené. 
RO	 1. Dacă glisorul pare blocat, încearcă să apeși mai întâi pe trăgaci.	
	 2. Verifică să nu existe un proiectil blocat în zona țevii.		
	 3. Verifică să nu existe un proiectil blocat în zona magaziei.		
	 Pune la loc magazia și împinge glisorul înainte, până la capăt. 		
	 Acest lucru va încărca, în mod normal, un alt proiectil.		
	 NOTĂ: Blasterul nu va funcționa decât atunci când clapeta de 	
	 deblocare este bine închisă. 
RU	 1. Если затвор заело, попробуйте сначала нажать на спусковой крючок.	
	 2. Поищите застрявшую стрелу в районе ствола. 		
	 3. Поищите застрявшую стрелу в районе обоймы.		
	 Установите обойму на место и сдвиньте затвор вперед до упора. 	
	 В результате будет вставлена другая стрела. 		
	 ПРИМЕЧАНИЕ. Бластер не будет работать, если отсек для застрявших 	
	 стрел не будет полностью закрыт. 	

BG	 1. Ако плъзгачът изглежда заседнал, опитайте се първо 		
	     да дръпнете спусъка.			 
	 2. Проверете зоната на цевта за заседнала стрела.		
	 3. Проверете зоната на пълнителя за заседнала стрела. 		
	 Сложете обратно пълнителя  и го плъзнете докрай напред. 		
	 Така би трябвало да се зареди нова стрела.		
	 ЗАБЕЛЕЖКА: Бластерът няма да работи, ако вратичката за 	
	 отстраняване на заседнали стрели не е напълно затворена. 
HR	 1. Ako klizač izgleda zaglavljeno, pokušajte prvo povući okidač.		
	 2. Provjerite je li u području cijevi zaglavljena strelica.		
	 3. Provjerite je li u području okvira zaglavljena strelica. 		
	 Zamijenite okvir i gurnite klizač skroz unaprijed. 		
	 Na taj bi se način trebala ubaciti još jedna strelica.		
	 NAPOMENA: Ispaljivač neće funkcionirati ako poklopac za uklanjanje 	
	 zaglavljene municije nije potpuno zatvoren. 
LT	 1. Jei spyna užstrigo, pabandykite pirmiausia patraukti gaiduką. 	
	 2. Patikrinkite, ar vamzdyje nėra įstrigusių strėlyčių. 		
	 3. Patikrinkite, ar apkaboje nėra įstrigusių strėlyčių. 		
	 Įdėkite apkabą ir pastumkite spyną į priekį. Turėtų būti paruošta kita strėlytė.	
	 PASTABA. Ginklas veiks tik tada, jei strigčių šalinimo durelės 	
	 bus sandariai uždarytos. 
SLO	 1. Če se je drsnik zaskočil, najprej pritisni na sprožilec. 		
	 2. Preveri, ali se je v cevi zaskočila puščica.		
	 3. Preveri, ali se je v nabojniku zaskočila puščica.		
	 Namesti nabojnik in drsnik potisni do konca naprej. 		
	 Tako se pripravi druga puščica.			 
	 OPOMBA: Izstreljevalec bo deloval le, če so vratca za odpravljanje 	
	 zamašitve povsem zaprta. 
UKR	 1. Якщо засув застряг, спробуйте спустити курок. 		
	 2. Перевірте, чи стріла не застрягла в дулі. 		
	 3. Перевірте, чи стріла не застрягла в обоймі. 		
	 Замініть обойму та посуньте засув уперед до упору. 		
	 Буде заряджено наступну стрілу. 			 
	 ПРИМІТКА. Щоб стріляти бластером, дверцята застрягання мають 	
	 бути повністю закриті. 

		 1. إذا كان الجزء المتحرك عالقًا، فجربّ سحب الزناد أولاً.  	AR
		 2. افحص منطقة الماسورة بحثاً عن أي طلقة محشورة. 
		 3. افحص منطقة الخزنة بحثاً عن أي طلقة محشورة: السهم.
		 أعد تركيب الخزنة، وادفع الجزء المتحرك إلى الأمام بالكامل.
		 ينبغي أن يؤدي ذلك إلى تعبئة طلقة أخرى.

ملاحظة: لن تعمل البندقية إلا إذا كان باب التخلص من الانحشار مغلقًا تمامًا. 

GB	 STORING YOUR BLASTER

	 For best  performance, do not store darts in blaster. 
F	 RANGEMENT LE FOUDROYEUR 

	 Pour de meilleurs résultats, ne pas ranger les fléchettes dans le foudroyeur.
D	 BLASTER-AUFBEWAHRUNG 

	 Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren.
E	 GUARDAR EL LANZADOR 

	 Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.
P	 GUARDAR O LANÇADOR 

	 Para melhores resultados, não deixes os dardos dentro do lançador.
I	 RIPOSIZIONE DEL BLASTER 

	 Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.
NL	 JE BLASTER OPBERGEN

	 Om de beste prestaties te garanderen, kun je de pijlen beter niet in de blaster bewaren.
S	 FÖRVARING AV BLASTERN

	 För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.

DK	 OPBEVARING AF DIN BLASTER 

	 For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.
N	 OPPBEVARING AV BLASTEREN

	 For best mulig ytelse bør du unngå å lagre piler i blasteren.
FIN	 BLASTERIN VARASTOIMINEN 

	 Parhaan toiminnan varmistamiseksi älä säilytä nuolia blasterissa.
GR	 ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 

	 Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια στον εκτοξευτή.
PL	 PRZECHOWYWANIE BLASTERA

	 Nie należy przechowywać strzałek w wyrzutni.
H	 A FEGYVER TÁROLÁSA 

	 A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.
TR	 BLASTER’I SAKLAMA

	 En iyi performans için blaster’ı içinde oklarla saklamayın.
CZ 	SKLADOVÁNÍ BLASTERU

	 Pro dosažení nejlepších výsledků neskladujte v blasteru šipky.

SK	 SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE

	 Pre čo najlepšie fungovanie pištole v nej šípky neskladujte.
RO	 DEPOZITAREA ARMEI BLASTER 

	 Pentru o funcționare optimă, nu depozita proiectile în a rmă.
RU	 ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА

	 Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG	 СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР 

	 За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.
HR	 SPREMANJE ISPALJIVAČA 

	 Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT	 ŠAUTUVO LAIKYMAS

	 Kad šautuvas veiktų kuo geriau, nelaikykite jo su įdėtais šoviniais.
SLO	 SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA 

	 Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v izstreljevalcu.
UKR	 ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 

	 Радимо не зберігати кулі в бластері.
AR تخزين المسدس.

للحصول على أفضل أداء، لا تخزن الطلقات في القاذف. 	

GB	CLEARING A JAM
F	DÉCOINCER	
D	LADEHEMMUNG BESEITIGEN
E DESTRABAR
P DESTRAVAR AR  التخلص من الانحشارات

I DISINCEPPAMENTO
NL	 VASTGELOPEN PIJLEN VERWIJDEREN
S TA BORT PILAR SOM FASTNAT
DK FJERNELSE AF FASTKLEMTE PILE
N	 FJERNE EN BLOKKERING

FIN TUKOKSEN AVAAMINEN
GR	 ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
PL	 USUWANIE ZAKLINOWANYCH STRZAŁEK
H	 BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSA
TR	 SIKIŞMAYI GİDERME

CZ	 UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
SK	 VYČISTENIE UPCHANIA
RO	 DEBLOCARE
RU	 ИЗВЛЕЧЕНИЕ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
BG	 ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛА СТРЕЛА

HR	 UKLANJANJE ZAGLAVLJENOG STRELJIVA
LT	 STRIGČIŲ ŠALINIMAS
SLO	 ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE	
UKR	 УСУНЕННЯ ЗАСТРЯГАННЯ

8+

RETALIATOR



CLICK

1 32

1 2

CLICK

FIN TUKKI
GR ΚΟΝΤAΚΙ 
PL KOLBA
H PUSKAAGY
TR DİPÇİK

FIN LATAA
GR ΦΟΡΤΩΣΗ 
PL ŁADOWANIE
H BETÖLTÉS
TR DOLDURMA

FIN PIIPUN JATKOKAPPALE
GR ΠΡΟΕΚΤΑΣΗ ΚΑΝΝΗΣ
PL PRZEDŁUŻENIE LUFY
H PUSKACSŐ-KIEGÉSZÍTŐ
TR NAMLU UZATMA PARÇASI

FIN ETUKAHVA
GR ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΗ ΛΑΒΗ 
PL SKŁADANY UCHWYT
F LESZERELHETŐ FOGANTYÚ
TR ÇIKARILABİLİR KABZA

GB STOCK
F CROSSE
D SCHULTERSTÜTZE
E CULATA
P CORONHA

GB LOAD
F CHARGEMENT
D LADEN
E CARGA
P CARREGAR

GB BARREL EXTENSION
F EXTENSION DU CANON
D LAUFVERLÄNGERUNG
E EXTENSIÓN DEL CAÑÓN
P EXTENSÃO DO CANO

GB DROP GRIP
F POIGNÉE DE MAINTIEN
D HANDGRIFF
E EMPUÑADURA
P CABO DE APOIO

I CALCIO
NL SCHOUDERSTEUN
S KOLV
DK SKÆFTE
N KOLBE

I CARICAMENTO
NL LADEN
S LADDA
DK LAD
N LADE	

I PROLUNGAMENTO DI CANNA
NL LOOPVERLENGER
S FÖRLÄNGNING FÖR PIPAN
DK TROMLEFORLÆNGER
N LØPSFORLENGELSE

I IMPUGNATURA SGANCIABILE
NL GREEP
S NEDÅTGÅENDE HANDTAG
DK HÅNDTAG
N SLIPPGREP

CZ PAŽBA
SK PAŽBA
RO PAT
RU ПРИКЛАД
BG ПРИКЛАД

CZ NABITÍ
SK NABÍJANIE
RO ÎNCĂRCARE
RU КАК ЗАРЯДИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ

CZ PRODLOUŽENÍ HLAVNĚ
SK PREDĹŽENIE HLAVNE
RO EXTENSIE ȚEAVĂ
RU УДЛИНИТЕЛЬ СТВОЛА
BG УДЪЛЖЕНИЕ НА ЦЕВТА

CZ SNÍMACÍ RUKOJEŤ
SK ODNÍMATEĽNÁ RÚČKA
RO MÂNER RABATABIL
RU СЪЕМНАЯ РУКОЯТЬ
BG ОТДЕЛЯЩА СЕ РЪКОХВАТКА

HR KUNDAK
LT BUOŽĖ
SLO KOPITO
UKR ПРИКЛАД

AR الدبشك

HR PUNJENJE
LT UŽTAISYMAS
SLO POLNJENJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ

AR التعبئة

HR PRODUŽETAK CIJEVI
LT VAMZDŽIO PAILGINIMAS
SLO PODALJŠEK CEVI
UKR НАСАДКА ДУЛА

AR امتداد الماسورة

HR DRŽAČ
LT NUIMAMA RANKENA
SLO DRŽALO
UKR ЗАПОБІЖНИК

AR المقبض الساقط

GB	 Attach. To remove, slide stock release down. 
F	 Fixer. Pour retirer la crosse, la faire glisser vers le bas.
D	 Befestigen. Zum Abnehmen die Schulterstützen-Entsperrung nach unten schieben. 
E	 Fijación. Para retirar la culata, baja el botón de liberación. 
P	 Encaixa. Desce a coronha para a retirar. 
I	 Aggancio. Per sganciare, abbassa il cursore di sgancio del calcio. 
NL	 Bevestigen. Schuif de kolfontgrendeling naar beneden om deze te verwijderen. 
S	 Fäst. För kolvspärren nedåt för att ta bort.
DK	 Fastgør. Fjern ved at skubbe skæfteudløseren nedad.

GB	 Insert darts into clip. Pull slide all the way back until ready indicator is orange. Insert clip into blaster. 
F	 Insérer les fléchettes dans le chargeur. Tirer vers l’arrière jusqu’à ce que le voyant « Prêt » devienne 	
	 orange. Insérer le chargeur dans le foudroyeur. 
D	 Die Darts in das Clip-Magazin einsetzen. Den Spannschlitten ganz zurückziehen, bis die 	
	 Bereitschaftsanzeige auf Orange wechselt. Das Clip-Magazin in den Blaster einsetzen. 
E	 Introduce dardos en el clip. Tira del deslizador completamente hacia atrás hasta que el indicador esté de 	
	 color naranja. Introduce el clip en el lanzadardos. 
P	 Insere dardos no carregador. Puxa a culatra totalmente para trás até que o indicador fique laranja. 	
	 Introduz o carregador no lançador. 
I	 Inserisci i dardi nel caricatore. Arretra completamente il carrello finché l’indicatore di pronto non diventa 	
	 arancione. Aggancia il caricatore al blaster. 
NL	 Steek darts in de clip. Trek de slede helemaal terug totdat de gereedheidsindicator oranje is. 	
	 Steek de clip in de Blaster. 
S	 Sätt pilar i magasinet. Dra handtaget hela vägen bak tills det orangea märket syns. Sätt magasinet i blastern. 
DK	 Sæt pile i magasinet. Træk slæden helt tilbage, til klar-indikatoren er orange. Sæt magasinet i blasteren. 

GB	 Move slide all the way back and all the way forward, then pull the trigger to fire another dart. 
F	 Déplacer la glissière vers l’arrière et vers l’avant, puis appuyer sur la détente pour tirer une autre fléchette. 
D	 Den Spannschlitten ganz zurückziehen und ganz nach vorne schieben, dann den Abzug drücken, 		
	 um den nächsten Dart abzuschießen. 
E	 Tira del deslizador completamente hacia atrás, luego completamente hacia delante y aprieta el gatillo para 	
	 lanzar otro dardo. 
P	 Puxa a culatra totalmente para trás e para a frente e prime o gatilho para lançar outro dardo. 
I	 Tira completamente indietro e avanti il carrello, poi premi il grilletto per lanciare un altro dardo. 
NL	 Beweeg de slede helemaal naar achteren en helemaal naar voren en haal vervolgens de trekker over om 		
	 een nieuwe dart af te vuren. 
S	 Dra handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram. Tryck sedan in avtryckaren för att skjuta en pil till. 
DK	 Flyt slæden helt tilbage og helt frem, og træk så i aftrækkeren for at affyre endnu en pil. 
N	 Før sleiden helt tilbake og helt fram og trykk deretter inn avtrekkeren for å avfyre en pil til. 

GB	 Pull slide all the way back until ready indicator is orange. Move clip release and remove clip.
F	 Tirer vers l’arrière jusqu’à ce que le voyant « Prêt » devienne orange. 			 
	 Appuyer sur le verrou du chargeur pour déverrouiller le chargeur et le retirer.
D	 Den Spannschlitten ganz zurückziehen, bis die Bereitschaftsanzeige auf Orange wechselt. 		
	 Die Magazin-Entsperrung betätigen und das Clip-Magazin entfernen.
E	 Tira del deslizador completamente hacia atrás hasta que el indicador esté de color naranja. 		
	 Presiona el botón de liberación del clip y retíralo.
P	 Puxa a culatra totalmente para trás até que o indicador fique laranja. Pressiona o desengate do carregador e retira-o.
I	 Arretra completamente il carrello finché l’indicatore di pronto non diventa arancione. 		
	 Spingi il cursore di sgancio e rimuovi il caricatore.
NL	 Trek de slede helemaal terug totdat de gereedheidsindicator oranje is. Druk op de clipontgrendeling en verwijder de clip.
S	 Dra handtaget hela vägen bak tills det orangea märket syns. Tryck på magasinspärren och ta ut magasinet.
DK	 Træk slæden helt tilbage, til klar-indikatoren er orange. Flyt magasinudløseren for at fjerne magasinet.
N	 Dra sleiden helt tilbake til klar-indikatoren blir oransje. Trykk på magasinets utløserknapp og fjern magasinet.

N	 Fest. For å fjerne, skyv kolbeutløseren ned.
FIN	 Kiinnitä. Poista liu’uttamalla tukin vapautin alaspäin.
GR	 Συνδέστε. Για να το αφαιρέσετε, σύρετε την απελευθέρωση κοντακίου κάτω.
PL	 Zamontowanie. Aby zdemontować, przesuń zatrzask kolby w dół. 
H	 Kattintsd össze. A leszereléshez csúsztasd le a puskaagy kioldóját. 
TR	 Takın. Çıkarmak için dipçik çıkarma düğmesini aşağı kaydırın. 
CZ	 Nasaďte. Sejmutí proveďte posunutím a uvolněním pažby dolů. 
SK	 Pripojiť. Ak chcete odobrať, posuňte uvoľňovač pažby dole. 
RO	 Atașează. Pentru a demonta, glisează în jos comutatorul de decuplare al patului. 

N	 Sett inn piler i magasinet. Dra sleiden helt tilbake til klar-indikatoren blir oransje. Sett inn magasin i blaster. 
FIN	 Aseta nuolet lippaaseen. Vedä luisti kokonaan taakse, kunnes valmiusmerkkivalo on oranssi. Aseta lipas blasteriin. 
GR	 Εισάγετε βελάκια στο κλιπ. Τραβήξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω, ώσπου ο δείκτης ετοιμότητας 	
	 γίνει πορτοκαλί. Εισάγετε το κλιπ στον εκτοξευτή. 
PL	 Włóż strzałki do magazynka. Odciągnij zamek maksymalnie do tyłu aż wskaźnik gotowości zmieni kolor 	
	 na pomarańczowy. Włóż magazynek. 
H	 Helyezd be a lövedékeket a tárba. Húzd hátra teljesen a szánt, amíg a készenlétjelző narancs színűre vált. 	
	 Helyezd be a tárat a fegyverbe. 
TR	 Dartları şarjöre takın. Hazır göstergesi turuncu olana kadar sürgüyü geriye çekin. Şarjörü blaster’a yerleştirin. 
CZ	 Do zásobníku vložte šipky. Zatáhněte závěr úplně dozadu, dokud indikátor připravenosti nebude 	
	 oranžový. Do blasteru vložte zásobník. 
SK	 Vložte šípky do zásobníka. Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu, kým kontrolka pripravenosti nie je 	
	 oranžová. Vložte zásobník do pištole. 
RO	 Introdu proiectile în magazie. Trage glisorul înapoi până la capăt, până când indicatorul „pregătit” devine 	
	 oranj. Introdu magazia în armă. 

FIN	 Siirrä luisti kokonaan taakse ja kokonaan eteen, sitten vedä liipaisinta ampuaksesi toisen nuolen. 
GR	 Μετακινήστε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα μπροστά και έπειτα πατήστε τη 	
	 σκανδάλη για να εκτοξεύσετε άλλο ένα βελάκι. 
PL	 Przesuń zamek maksymalnie do tyłu i maksymalnie do przodu, a następnie naciśnij spust, 	
	 żeby wystrzelić następną strzałkę. 
H	 Húzd hátra teljesen, és told előre teljesen a szánt, majd húzd meg a ravaszt egy újabb lövedék 	
	 kilövéséhez. 
TR	 Sürgüyü en geriye ve en ileriye kaydırıp tetiği çekerek bir dart daha atın. 
CZ	 Posuňte závěr úplně dozadu a zcela dopředu a pak stisknutím spouště vypálíte další šipku. 
SK	 Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu a potom po celej dĺžke dopredu, 		
	 potom potiahnutím spúšte vypáľte ďalšiu šípku. 
RO	 Trage glisorul înapoi până la capăt, apoi înainte până la capăt și apasă pe trăgaci pentru 	
	 a trage un alt proiectil. 

FIN	 Vedä luisti kokonaan taakse, kunnes valmiusmerkkivalo on oranssi. Paina lippaan vapautuspainiketta ja poista lipas.
GR	 Τραβήξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω, ώσπου ο δείκτης ετοιμότητας γίνει πορτοκαλί. 	
	 Μετακινήστε την απελευθέρωση κλιπ και αφαιρέστε το κλιπ. 
PL	 Odciągnij zamek maksymalnie do tyłu aż wskaźnik gotowości zmieni kolor na pomarańczowy. 	
	 Naciśnij przycisk zwalniania magazynka i wyjmij go.
H	 Húzd hátra teljesen a szánt, amíg a készenlétjelző narancs színűre vált.		
	 Mozdítsd el a tárkioldó gombot, és vedd ki a tárat.
TR	 Hazır göstergesi turuncu olana kadar sürgüyü geriye çekin. Şarjör çıkarma düğmesine basın ve şarjörü çıkarın.
CZ	 Zatáhněte závěr úplně dozadu, dokud indikátor připravenosti nebude oranžový. 		
	 Posunutím zásobník uvolníte a můžete ho sejmout.
SK	 Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu, kým kontrolka pripravenosti nie je oranžová. 	
	 Stlačte uvoľňovač zásobníka a zásobník vyberte.
RO	 Trage glisorul înapoi până la capăt, până când indicatorul „pregătit” devine oranj. 		
	 Acționează clapeta de decuplare a magaziei și scoate-o afară.

RU	 Присоедините. Чтобы отсоединить, сдвиньте фиксатор приклада вниз. 
BG	 Поставяне. За да го свалите, плъзнете бутона за освобождаване на приклада надолу. 
HR	 Pričvrstite kundak. Da biste ga uklonili, pomaknite mehanizam za otpuštanje kundaka prema dolje. 
LT	 Pritvirtinkite. Norėdami nuimti, pastumkite buožės atleidimo jungiklį žemyn. 
SLO	 Pričvrsti ga. Ko ga želiš odstraniti, pritisni stikalo za sprostitev navzdol. 
UKR	 Приєднайте. Щоб витягти приклад, потягніть униз механізм від’єднання прикладу. 	

قم بالتركيب. للفك، حركّ زر تحرير الدبشك إلى أسفل.  	AR

RU	 Вставьте стрелы в обойму. Оттяните затвор назад до упора, пока индикатор готовности не станет 		
	 оранжевым. Вставьте обойму в бластер.
BG	 Поставете стрели в пълнителя. Издърпайте плъзгача изцяло назад, докато индикаторът за готовност 	
	 светне в оранжево. Сложете пълнителя в бластера. 
HR	 Umetnite strelice u okvir. Povlačite klizač skroz unatrag dok pokazivač spremnosti ne postane narančast. 		
	 Umetnite okvir u ispaljivač. 
LT	 Įdėkite strėlytes į apkabą. Iki galo atitraukite spyną, kol parengties indikatorius (A) taps oranžinės spalvos. 	
	 Įdėkite apkabą į šautuvą. 
SLO	 Puščice vstavi v nabojnik. Drsnik potegni povsem nazaj, dokler indikator pripravljenosti ne zasveti oranžno. 	
	 Nabojnik vstavi v izstreljevalec. 
UKR	 Вставте стріли в обойму. Посуньте засув назад до упору, доки індикатор не засвітиться оранжевим. 	
	 Вставте обойму у бластер.  	

أدخل الطلقات في الخزنة. اسحب الجزء المتحرك إلى الخلف بالكامل حتى يتغير مؤشر الجاهزية إلى اللون البرتقالي. 	 	AR
أدخل الخزنة في البندقية.   		

RU	 Оттяните затвор назад до упора, затем сдвиньте вперед до упора и нажмите на спусковой крючок, 	
	 чтобы выпустить еще одну стрелу. 
BG	 Преместете плъзгача изцяло назад и изцяло напред, след това дръпнете спусъка, 		
	 за да изстреляте друга стрела. 
HR	 Pomaknite klizač skroz unatrag i skroz unaprijed, a zatim povucite okidač da biste ispucali još jednu strelicu. 
LT	 Paslinkite spyną iki galo atgal ir į priekį, tada paspauskite gaiduką, kad iššautumėte kitą strėlytę. 
SLO	 Drsnik potegni do konca nazaj in ga potem potisni do konca naprej; 			 
	 pritisni na sprožilec za izstrelitev druge puščice. 
UKR	 Щоб вистрілити, відтягніть засув до упору назад, а потім — уперед, і натисніть на курок.  	

حركّ الجزء المتحرك إلى الخلف بالكامل وإلى الأمام بالكامل، ثم اسحب الزناد لإطلاق طلقة أخرى.   	AR

RU	 Оттяните затвор назад до упора, пока индикатор готовности не станет оранжевым. 	
	 Сдвиньте фиксатор обоймы и извлеките обойму.
BG	 Издърпайте плъзгача изцяло назад, докато индикаторът за готовност светне в оранжево. 	
	 Преместете бутона за освобождаване на пълнителя и свалете пълнителя.
HR	 Povlačite klizač skroz unatrag dok pokazivač spremnosti ne postane narančast. 		
	 Pomaknite mehanizam za otpuštanje okvira i izvadite okvir.
LT	 Iki galo atitraukite spyną, kol parengties indikatorius (A) taps oranžinės spalvos. 		
	 Paspauskite apkabos atleidimo jungiklį ir ištraukite apkabą.
SLO	 Drsnik potegni povsem nazaj, dokler indikator pripravljenosti ne zasveti oranžno. 		
	 Pritisni gumb za sprostitev nabojnika in nabojnik odstrani.
UKR	 Посуньте засув назад до упору, доки індикатор не засвітиться оранжевим. 	
	 Щоб від’єднати обойму, посуньте її.  	

اسحب الجزء المتحرك إلى الخلف بالكامل حتى يتغير مؤشر الجاهزية إلى اللون البرتقالي. حركّ زر تحرير الخزنة، وقم بفك الخزنة.   	AR

GB	RELOADING
F	RECHARGEMENT
D	NACHLADEN
E	PARA RECARGAR
P	RECARREGAR

GB	FIRE
F	TIRER
D	SCHIESSEN
E	LANZA
P	LANÇAR

I	RICARICAMENTO
NL	HERLADEN
S	LADDA OM
DK	GENOPLADNING
B	LADE OM

I	FUOCO
NL	SCHIETEN
S	AVFYRA
DK	SKYD
N	SKYT

FIN	UUDELLEEN LATAAMINEN
GR	ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ
PL	PRZEŁADOWYWANIE
H	ÚJRATÖLTÉS
TR	YENİDEN DOLDURMA

FIN	AMMU
GR	ΕΚΤΟΞΕΥΣΗ
PLSTRZELANIE
H	TÜZELÉS
TR	ATIŞ YAPMA

CZ	OPĚTOVNÉ NABITÍ
SK	ZNOVU-NABITIE
RO	REÎNCĂRCARE
RU	ПЕРЕЗАРЯДКА
BG	ПРЕЗАРЕЖДАНЕ

CZ	PALBA
SK	STREĽBA
RO	TRAGERE
RU	СТРЕЛЬБА
BG	ИЗСТРЕЛ

HR	PONOVNO PUNJENJE
LT	PAKARTOTINIS UŽTAISYMAS
SLO	PONOVNO POLNJENJE
UKR	ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

AR إعادة التحميل

HR	PUCANJE
LT	ŠAUDYMAS
SLO	STRELJANJE
UKR	СТРІЛЬБА

AR الإطلاق


